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1 JOHDANTO 

Vuonna 1777 Yhdysvaltain vapaussodassa, kylmän sydäntalven yönä, George 

Washington lähti metsään rukoilemaan johdatusta kansakunnan synkimmällä 

hetkellä. Anthony Sherman, joka palveli armeijassa Washingtonin kanssa Valley 

Forge -nimisessä tapahtumapaikassa, kertoi omin sanoin, kuinka Washington 

palasi muiden luokse metsästä kalpeampana kuin, miltä hän tavallisesti näytti. 

George Washington ilmoitti, että rukoillessaan, naisenkeli oli ilmestynyt hänelle. 

(Smith i.a) 

"Presently I heard a voice saying, 'Son of the Republic, look and learn,' while at 

the same time my visitor extended her arm eastwardly. I now beheld a heavy 

white vapor at some distance rising fold upon fold. This gradually dissipated, 

and I looked upon a strange scene…” (Bradshaw 1880) 

Naisenkeli antoi George Washingtonille kolme näkyä tulevaisuudesta. Tapahtu-

mat olivat kolme sotaa, joista kaksi ensimmäistä käytiin Amerikan mantereella: 

Vapaussota ja Sisällissota. Kolmas sota käytiin kaukaisessa tulevaisuudessa, 

jossa koko maailma soti Yhdysvaltoja vastaan ja, jonka on tulkittu tarkoittaneen 

ensimmäistä maailmansotaa. (Smith i.a) Enkeli lausui jokaisen kolmen näyn 

alussa samat aloitussanat: `Son of the Republic. Look and learn´. (Bradshaw 

1880) 

Anthony Shermanin on kerrottu jakaneen kyseinen tarina eteenpäin vanhalla 

iällään. On selvitetty, että mies nimeltä Anthony Sherman todella palveli va-

paussodassa, mutta hänet oli kirjattu George Washingtonin näyn tapahtuma-ai-

kana Saratogaan, ei Valley Forge -paikkaan. Tarina George Washingtonin 

näystä julkaistiin alun perin vuonna 1861 ja oli tarkoitettu kansakuntaa kohotta-

vaksi sekä yhdistäväksi julkaisuksi. Sen kirjoitti journalisti Wesley Bradshaw, 

joka kirjoitti myös monia samankaltaisia tarinoita muista Yhdysvaltojen johta-

jista: Abraham Lincolnista, Ulysses Grandista ja George Mccellanista.  
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George Washingtonin tarina säilyi kuitenkin tunnettuna päätyen myöhemmin 

monen välikäden kautta ns. kansantaruksi, josta yhä puhutaan Yhdysvalloissa. 

(Smith i.a) Löytäessäni George Washingtonin tarinan, minuun teki vaikutus tari-

nassa oleva runollinen kerrontatyyli; kuinka enkeli kutsui Washingtonia sanoin: 

`Son of the Republic. Look and learn´. (Bradshaw 1880) Enkelin kädenkohotus 

näytettävää näkyä kohti ja näyn tapahtumat, jossa George Washington näki 

maailmankartan ja siinä olevat sodat usvapilven haihtuessa näyn edestä. Tarina 

inspiroi minua itse asiassa niin paljon, että otin vaikutteet George Washingtonin 

näystä fantasialyhytelokuvaani. 

Elokuva kertoo profeetattaresta, jolle jumalatar näyttää varoittavan näyn tulevai-

suudesta. Profeetattaren on valittava ottaako pyhä kutsumuksensa vastaan pa-

rantaa sairastunut maa ja valita itsekkäästi parantamalla rakastamansa mies. 

Kumpaakin profeetatar ei voi valita, sillä hänen taikavoimansa riittävät suoritta-

maan vain yhden teon. Valitsemalla rakastamansa miehen, seuraukset tulisivat 

olemaan kaameat. Jumalatar puhuu profeetattarelle sanat: `Paladiinien tytär. 

Katso ja opi´. Sitten profeettarelle annettavan näyn tapahtumat vyöryvät käyn-

tiin. Lumianonin Kronikat – Profeetatar (Chronicles of Lumianon – Prophetess, Suomi 2021).  

Opinnäytetyöni teososa on uusi, pidempi käsikirjoitusversio samasta tarinakoko-

naisuudesta, joka esitellään myöhemmin tämän kirjallisen tutkimuksen lopussa. 

Olen työstänyt työnimellä: ”Profeetatar” fantasiaromaania useamman vuoden 

ajan, jonka kokonaistarinaan kummatkin lyhytelokuvakonseptit pohjautuvat.    

George Washingtonin tarina, josta voi sanoa tulleen kansantaru Yhdysvalloissa, 

antoi siis, paitsi vaikutteen, myös rikastutti lyhytelokuvani dialogia ja tarinanker-

rontaa. Jokainen tarinankertoja saa vaikutteensa ympäristöstään: jokapäiväi-

sestä arjesta, omista kokemuksista, taiteesta, historiasta ja kulttuurista. Vaikute 

voi olla suoraa tai osittaista lainaamista alkuperäisestä lähteestä. Esim. Taru Sor-

musten Herrasta -elokuvien lavastajat ja puvustajat tutkivat historiaa viikingeistä 

ja anglosakseista luodessaan fantasiamaailmaa. Taru Sormusten Herrasta Kaksi tornia 

(The Lord of the Rings The Two Towers, Yhdysvallat, Uusi-Seelanti 2002). 
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Eri fantasiaelokuvissa esiintyvien taikaolentojen ulkonäkö pohjautuu taas ole-

massa olevaan tietoon kansantaruissa esiintyvistä hahmoista. Esim. Dark Crystal 

-nukkeanimaation hahmoista pystyn näkemään vaikutetta eurooppalaisesta tont-

tukäsitteestä. The Dark Crystal (The Dark Crystal, Yhdysvallat, Englanti 1982).  

 

2000-luvun suomalaiset fantasiaelokuvat ovat samalla lailla kansanperinteensä 

jatkajia. Elokuvat ottavat osan vanhasta kansanuskomuksesta ja muokkaavat 

sitä tarinankertojan toiveen mukaisesti. Haluan tällä opinnäytetyölläni kertoa, 

kuinka suuri merkitys kansantarustolla on fantasiaelokuvalla ja kuinka rikkaat läh-

tökohdat meillä Suomessa on hyödyntää omaa kansantarustoa taikaolennoista 

ja kansanuskomuksista. Toivon tämän opinnäytetyön inspiroivan elokuva-alan ja 

muiden taidemuotojen tekijöitä löytämään mahdollisia uusia ideoita ja tietokan-

toja kansantarustosta.  

 

Opinnäytetyöni ensimmäinen luku esittelee kansantarun peruskäsitteen ja suo-

malaisen kansantarun pääpiirteittäin: muinaisuskomukset, Kalevalan, tunnetuim-

mat taruhahmot ja faabelit. Toinen luku poimii suomalaisen kansantaruston esiin-

tyvimmät teemat suomalaisista fantasiaelokuvista. Analysoin valitsemiani eloku-

via, yrittäen löytää yhtymäkohtia kansantarustoon, ja päättelen kuinka elokuvat 

mielestäni adaptoivat kansantarua. Päätelmät ovat itseni tekemiä eivätkä edusta 

elokuvan tekijöiden tarkoitusta. Kolmas luku esittelee fantasialyhytelokuvani: 

”Profeetatar” synopsiksen. Kerron kuinka suomalainen, pohjoismaalainen sekä 

eurooppalainen kansantarusto on vaikuttanut käsikirjoitukseen. 
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2 SUOMALAISET KANSANTARUT 

2.1 Mikä on kansantaru? 

Kansantaru (engl. folk tale) on sukupolvelta toiselle siirtyvä perinnöllinen tarina 

tai satu. Kansantarulla ei ole yksittäistä tai tunnettua alkukirjoittajaa vaan van-

himmat tarinat ovat voineet olla osa kulttuuriperintöä jo tuhansien vuosien ajan. 

Ihmiset kertovat tarinoita toisilleen, ja vanhemmat siirtävät tiedon lapsilleen. On 

tyypillistä, että kansantarun tarinat ja hahmot muuttuvat historian aikana. Kuka 

kansantaruja kertoo, muokkaa tarinaa myös omanlaiseksi. Tarinat, kuten: Prin-

sessa Ruusunen, Tuhkimo ja Punahilkka ovat kaikki alkujaan kansantaruja, 

jotka Grimmin veljekset kokosivat myöhemmin. (Britannica kids i.a) 

Tyypillisiä kansantarun tyyppejä ovat sadut sankareista, jotka kohtaavat lohi-

käärmeitä tai muita taikaolentoja matkallaan hakemaan eliksiiriä. Toinen tyypilli-

nen kansantarun muoto ovat faabelit, joissa usein eläinhahmot puhuvat ja käyt-

täytyvät kuin ihmiset. Faabeleissa on tyypillistä, että tarina sisältää opetuksen. 

(Britannica kids i.a) 

2.2 Muinaisuskomukset ja Kalevala 

Mikael Agricola julkaisi vuonna 1551 luettelon muinaisista suomalaisista juma-

lista ja uskomuksista Raamatun kirjan suomennoksen esipuheessaan: (Wikipedia 

2024)  

”Epäjumalia monia tässä, muinoin palveltiin kaukana ja läsnä. Näitä kumarsivat 

hämäläiset sekä miehet että naiset. Tapio metsästä pyydykset soi ja Ahti ve-

destä kaloja toi. Väinämöinen virret takoi, Rahko kuun mustaksi jakoi. Liekkiö 

ruohot, juuret ja puut hallitsi ja senkaltaiset muut. Ilmarinen rauhan ja ilman teki 

ja matkamiehet edesvei. Tursas antoi voiton sodasta, Kratti murheen piti tava-

rasta. Tonttu huoneen menon hallitsi, kuin piru monta villitsi. Kapeet myös heiltä 

kuun söivät. Kalevanpojat niityt ja muut löivät. Vaan karjalaisten nämä olivat 

epäjumalat, joita he rukoilivat. Rongoteus ruista antoi, pellonpekko ohran kas-

vun soi. Virankannos kauran kaitsi, muutoin oltiin kaurasta paitsi. Äkräs herneet, 
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pavut, nauriit loi, kaalit, liinat ja hamput edestoi. Köntys huhdat ja pellot teki, 

kuin heidän epäuskonsa näki. Ja kun kevätkylvö kylvettiin, silloin Ukon malja 

juotiin. Siihen haettiin Ukon vakka, niin juopui piika ja akka. Sitten paljon hä-

peää siellä tehtiin, kuin sekä kuultiin että nähtiin. Kun Rauni Ukon nainen härs-

kyi, ja losti Ukko pojasta pärskyi. Se siis antoi ilman ja vedentulon. Kekri se li-

säsi karjan kasvun. Hiisi metsäläisistä soi voiton, vedenemä vei kalat verkkoon. 

Nyyrikki oravat antoi metsästä, Hittavainen toi jänikset pensaasta. Eikö se 

kansa vimmattu ole, joka näitä uskoo ja rukoilee? Siihen piru ja synti veti heitä, 

että he kumarsivat ja uskoivat näitä. Kuolleiden hautoihin ruokaa vietiin, joissa 

valitettiin, paruttiin ja itkettiin. Menninkäiset myös heidän uhrinsa saivat, koska 

lesket huolivat ja naivat. Palveltiin myös paljon muuta, kiviä, kantoja, tähtiä ja 

kuuta”. (Wikipedia 2024) 

Agricola mainitsee muinaisuskomuksista kolme ryhmää: jumalat, haltijat ja vai-

najat. Jokaisella oli suuri osa kansantarustossa ja jokaista ryhmää palvottiin 

sekä kunnioitettiin. Agricolan luettelo ei kata kuitenkaan kaikkia muinaisusko-

muksia. (Porthan i.a) Christfried Gananderin vuonna 1789 julkaisema Mythologia 

Fennica (Ganander 1789) avaa suomalaisen kansantaruston perusteellisemmin 

luetellen 430 hakusanaa ja kansantaruston runo- ja loitsukatkelmaa. (Wikipedia 

2024)    

Suomen kansalliseepos, Kalevala (Lönnrot 1849) on Elias Lönnrotin kokoama ja 

toimittama runoelma, jonka ensimmäinen painos: vanha Kalevala julkaistiin 

vuonna 1835 ja uusi painos, nykyinen Kalevala 1849. Kalevala koostuu muinai-

sista lauletuista runoelmista, jotka Lönnrot kokosi matkoillaan Kainuussa, Poh-

jois-Karjalassa ja Vienan Karjalassa. Lönnrot muokkasi ja yhdisti runoelmat yh-

tenäiseksi teokseksi. (Wikipedia 2024) Kalevalan runot käsittävät mm. luomiskerto-

muksen, suomalaisten jumalten kanssakäymisen maan päällä, sammon taon-

nan tarinan sekä lopuksi vertauskuvan kristinuskon saapumisesta, joka korvasi 

entisajan jumalat.   

Väinämöinen on vanhin ja merkittävin jumala, joka loi ensimmäiset loitsut ja 

maailman yhdessä ylijumala Ukon kanssa Kalevalan toisessa runossa. (Lönnrot 
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1849, 22-28) Ukko hallitsi taivaita ja häneltä pystyi pyytämään sadetta. Kevätkyl-

vön yhteydessä juotiin ukon malja ja silloin ensimmäisen ukonilman aikaan, 

saattoi olla tapana mennä alasti koskikalliolle, valella itseään koskesta otetulla 

vedellä ja pyytää itselleen vahvempaa luontoa. Ukkoa pyydettiin apuun myös 

taisteluun, parantamiseen ja synnytykseen. Muita merkittäviä jumalia olivat Il-

marinen, joka takoi taivaankannen. Ahti hallitsi merta ja Tapio metsiä. (Porthan 

i.a) 

Koska luonto, kalastus ja metsästys olivat tärkeitä elinehtoja muinaisaikoina, 

Ahtia ja Tapiota palvottiin hyvän onnen tuojina. Karhu oli pyhä eläin ja karhuun 

liittyi useita uskomuksia. Karhun nimeä ei kehdattu lausua ääneen, sillä teon 

pelättiin tuovan huonoa onnea. Karhun kaadun jälkeen, karhulle vietettiin juhlat 

hyvän metsästysonnen jatkumiseksi. (Kulttuuriperintö.fi 2020) 

Luonnon eri osa-alueilla oli omat haltijansa: veden väki, metsän väki, vuorten 

väki, maan väki, kalman väki. Uskomus oli, että edesmenneet perheenjäsenet 

saattoivat myös muuttua haltijoiksi. Tuoni ja Kalma esiintyvät kuolleiden maail-

man eli tuonelaksi kutsutun todellisuuden jumalina. Tuonela oli tuonpuoleinen 

paikka, jonne johti tuonenjoki. Jos tauti liittyi kuolemaan, Kalmalle käytiin juttele-

massa kalmistossa sovitellen ja anteeksipyytäen. Kalma oli voinut suuttua epä-

kunnioittavasta käytöksestä esimerkiksi kirkon pihamaalla. Tuonen tyttöä, Suo-

netarta ja Kiputyttöä kutsuttiin apuun sairaiden parantamiseen. (Porthan i.a) Lo-

viatar oli monen sairauden alkuäiti, sillä hän synnytti yhdeksän sairautta Kaleva-

lan runossa 45. (Lönnrot 1849, 387-389) 

Muita Agricolan listalla olevia epäjumalia olivat Kalevan pojat, joiden on sanottu 

olleen jättiläisiä ja, jotka loivat hiidenkiukaat ja kivikasaumat. (Pulkkinen 2014, 97) 

Rahko yritti tervata kuun, kun Kapeet sanana liittyy kuun pimennykseen ja usko-

mukseen, että pahat myyttiset eläimet voisivat syödä kuun kuunpimennyksen 

aikana. Liekkiö oli kummittelija, joka liittyi lapsivainajiin. (Pulkkinen 2014, 80) Rauni 

mainitaan Ukon puolisona sekä monet elinkeinojumalat. (Pulkkinen 2014, 98-100) 

Tursas on suora lainaus skandinaavisesta jumalasta Thorista. Kratti eli aarteen-

haltija on länsisuomalainen nimitys ja ruotsalaista lainaa. Krattin suomalainen 
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vastine on Aarni-haltia, jonka sanotaan makaavan oman aarteensa päällä met-

sässä. (Pulkkinen 2014, 81) 

2.3 Tonttu 

Mikael Agricola mainitsee epäjumalten luettelossaan tontun huoneen hallitsi-

jana. (Wikipedia 2024) Suomessa ja Pohjoismaissa on ollut hyvin vahva tonttu-

usko. Perinne ulottuu esikristilliseen aikaan ennen Suomen kirjakielen syntyä. 

Tontut olivat eri rakennusten haltijoita. Tupa, sauna, navetta, myös kirkko omisti 

oman tontun, joka asui siellä. Niin kuin haltijat voitiin yhdistää esi-isiin, myös 

tontut voitiin yhdistää haltijoihin. Jotkin uskomukset olivat, että hän, joka talon 

rakensi, muuttui kuoltuaan tontuksi, eli asuinsijan haltijaksi. Koska tonttuja kun-

nioitettiin, oli tapana, että saunaan mentiin arvokkaasti ja käyttäydyttiin hyvin. 

Saunatontulle heitettiin myös omat löylyt. Jos käyttäytyi epäkunnioittavasti, 

tonttu saattoi suuttua. Tontuille jätettiin silloin ruokaa ja jopa vaatteita sovinnon 

merkiksi. (Niskanen 2024) 

Suomalaisilla ja pohjoismaisilla tontuilla on usein ihmismäiset korvat. (Niskanen 

2024) Suuri tonttukirja (Huygen 1976), jonka tieto pohjautuu eurooppalaiseen ja 

skandinaaviseen käsitykseen tontuista, kertoo mies- ja naistonttujen ulkonäön 

varsin tarkasti. Tontun koko on 15 cm. Miestontuilla on punainen suipon muotoi-

nen hiippalakki ja sininen pusero. Naistontuilla on ennen naimisiin menoa vihreä 

suipon muotoinen hiippalakki ja heidän palmikoidut hiuksensa ovat näkyvillä. 

Naimisiin menon jälkeen, hiukset peitetään huivilla ja hiippalakin väri muuttuu 

tummemmaksi. Naistontun vaatteiden väri on harmaata ja ruskehtavaa. (Huygen 

1976) 

Tonttukuva on muuttunut lähihistoriassa Joulupukin apuriksi. Nykyinen käsitys 

on, että tontut tekevät leluja Pohjoisnavalla tai Korvatunturilla, mutta joulupukki 

ei ole alun perin liittynyt tonttuihin. 
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2.4 Joulupukki 

Kansainvälisenä tunnettu nykyinen joulupukkitarina syntyi vähitellen 1800-lu-

vulla Yhdysvalloissa. Vuonna 1931 piirretty Coca-Cola joulupukki levisi mainok-

sena taas maailmaan ja säilytti joulupukista kuvan, jonkalaisena näemme hänet 

tänä päivänä. (Wikipedia 2024) 

Joulupukin alkuperäinen syntyperä juontuu 300-luvulla eläneeseen turkkilaiseen 

piispaan, pyhään Nikolaukseen, jonka huomio ja avunanto kohdistui lapsiin. Eu-

roopassa alettiin viettää myöhemmin pyhän Nikolauksen päivää 6. joulukuuta, 

ja Alankomaissa on ollut tapana antaa lapsille lahjoja pyhän Nikolauksen päi-

vänä. 1600-luvulla, alankomaalaiset siirtolaiset toivat pyhän Nikolauksen perin-

teen mukanaan sitten Yhdysvaltoihin. (Wikipedia 2024) 

Suomessa sana: joulupukki on saanut nimensä vanhan perinteen sanoista: 

nuuttipukki tai kekripukki. Pakanallisessa Suomessa nuuttipukki ja kekripukki 

olivat osa hedelmällisyysriitin hahmoja, joissa pukiksi pukeutunut piti urospuoli-

sen vuohen tuohinaamiota ja sarvia. Pukki vaelteli talosta taloon juoden tarjot-

tuja alkoholijuomia. Pukki pelotteli lapsia ja saattoi olla humalassa. Pukki saattoi 

jakaa myös lahjoja kilteille ja vitsoja tuhmille lapsille. Nuuttipukki on ollut myös 

vuoteen 1708 asti hahmo, joksi nuoret ovat pukeutuneet käydessään kerjää-

mässä ruuantähteitä talosta taloon joulun jälkeen. Asuun kuului pukin talja. 

Vuonna 1927 Markus Raitio kertoi lasten Yleisradio-ohjelmassa, että joulupukki 

asuu Korvatunturilla. (Wikipedia 2024)  

2.5 Peikko 

Peikko on tunnettu olento pohjoismaalaisessa kansantarussa. Bland tomtar och 

Troll (Tonttujen ja peikkojen joukossa) on vuodesta 1907 alkaen julkaistu sään-

nöllinen lasten satujen antologia Ruotsissa. Kuvittaja John Bauer antoi peikko-

jen ulkonäölle tunnetun piirteen hänen kuvittaessaan kyseisiä peikkotarinoita 

1910-luvulla. Hänen kuuluisat kuvitustyönsä liittyvät satuihin: Pojken och trollen 

eller Äventyret, Bortbytingarna ja Sagan om äldtjuren Skutt och lilla prinsessan 
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Tuvstarr. (Wikipedia 2024) Kuinka suomalaiset ymmärtävät peikon ulkonäön nyky-

ään, on tullut paljolti muista Pohjoismaista. (Korpinen 2015)  

Skandinaavisessa perinteessä peikkoa on kuvattu kirkon kelloja vihaavaksi, ih-

misiä häiritseväksi pahantekijäksi, joka pystyi haistamaan kristityn veren. Peikot 

asuivat vuorilla ja he saattoivat tulla vaihtamaan ihmislapsia omiinsa. Peikot on 

saatettu yhdistää muihin pakanauskossa oleviin olentoihin kuten jättiläisiin. (Kor-

pinen 2015) Peikkoja on kuitenkin monen kokoisia ja ulkomuoto on vaihteleva. 

Peikko on jonkinlainen metsän olento tai sellainen, joka muuttui aikoinaan vuo-

reksi. Peikoilla on usein häntä. (Wikipedia 2024) 

Suomessa peikkokuva on ollut taas erilainen, jossa peikkokäsite on yhdistetty 

haltijoihin. Peikkoa on pidetty hieman tyhmänlaisena, jopa hassunkurisena olen-

tona, joka asui sovussa ihmisten kanssa. Muinaisia nimiä peikolle olivat: Peija-

kas, Hiisi tai Piru. (Korpinen 2015) 

Peijakas-sana liittyi vainajiin. Koska esi-isiä kunnioitettiin ja vainajia palvottiin 

muinaisaikoina, kuolleille annettiin monenlaisia nimiä riippuen siitä, mikä saattoi 

olla vainajan suhde elävien maailmaan. Vainajat saattoivat suuttuessaan esiin-

tyä pahantahtoisina peikkoina. (Korpinen 2015) Hiisi-sana liittyi myös toispuolei-

seen, joka saattoi tarkoittaa kalmistopaikkaa tai pyhää lehtoa, jossa lähestyttiin 

luonnonjumaluuksia. (Pulkkinen 2014, 123) Tarja Longin opinnäytetyössä: Peikon 

merkityksiä ja perinteen heijastumia suomalaisessa kirjallisuudessa kansansa-

dusta 2000-luvulle, korostetaan, ettei piru-sanalla ollut esikristillisellä ajalla yh-

teyksiä itse kristinuskon pirun kanssa. (Longi 2013, 9)  

”Piru on kyläyhteisöä ja sen arvoja tukeva olento, joka rankaisee sääntörikko-

muksista ja jonka avulla voi selittää käsittämättömiä ilmiöitä kuten yllättävän hy-

vää onnea tai sairautta.”  (Longi 2013, 9) 

Piru-sana saapui kristinuskon myötä, mutta perimätiedon mukaan piru-sanan 

merkitys ei uponnut kansaan tavalla kuin miten kirkko yritti markkinoida sitä. 

(Pulkkinen 2014, 89) Tarja Longin opinnäytetyön kansisivun esittelyteksti kuvailee 
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peikon esiintymistä lähes poikkeuksetta suomalaisessa kirjallisuudessa epätoi-

vottuna tilana tai asiana. (Longi 2013) Myöhemmin tutkimuksessa todetaan myös, 

että: ”Peikkohahmo on kirjallisuudessa yleensä ja erityisesti vierauden, pelotta-

van ja toiseuden metafora”. (Longi 2013, 89) 

2.6 Faabelit 

Tarkastelen tässä tutkimuksen osassa Suomalaisia kansansatuja -kokoelmaa. 

Monissa kirjan saduissa eläinhahmo on joko päähahmona tai osana tarinaa. 

Kirjan johdatuksessa sanotaan seuraavaa: ”Suurin osa kansansaduistamme on 

yhteistä eri variaatioina muiden kansojen kansansatujen kanssa. Ne ovat siirty-

neet kerrottuina henkilöltä toisille ja seuduilta toisille.” (Karisto 1980, 7) 

Eläinsadut kirjassa näyttävät suomalaisilta jokaisessa sadussa eläinten ja ym-

päristön muistuttaessa vanhoillista Suomea. Susi, karhu ja kettu ovat monissa 

eläinsaduissa päähenkilöt. Kettu on jokaisessa sadussa viekas, joka huijaa kar-

hua ja sutta. Usein kettu onnistuu syömään suden ja karhun ruuat, välillä jopa 

suden poikaset. Kettu pääsee myös usein pälkähästä huijattuaan muita. Karhu 

on iso ja mahtava. Susi on luonteeltaan susimainen, mutta ihmismäinen, jolle 

useat onnettomuudet tapahtuvat. Muita esiintyviä eläinhahmoja ovat: Hiiri, 

kissa, koira, jänis, kärppä, hevonen ja lehmä. (Karisto 1980)  

Eläinsaduissa mainitaan, kuinka eläimen ulkonäkö sai alkunsa. Ketun hännän 

pää oli siitä lähtien valkoinen, kun karhu onnistui lyömään sitä sen jälkeen, kun 

kettu huijasi itsensä karhun ruokavarastoon ja söi sieltä ruuat. Susi on haissut 

siitä lähtien palaneelta ja se on ollut kankea, kun susi putosi nuotion päälle. Jä-

nis on ollut siitä lähtien ristihuuli, kun se nauroi niin paljon, että sen huulet repe-

sivät. (Karisto 1980) 

Tarinoissa esiintyy myös välillä selkeitä opetuksia kuin käytöstapojen vertausku-

via. Esim. yhdessä sadussa susi tapaa koiran ja aikoo syödä hänet. Koira pe-

lastuu tarjoamalla sudelle viinaa, johon tarjoukseen susi suostuu. Susi tulee koi-

ran luokse vieraisille sillä välin, kun isäntäväki nukkuu yöllä. Susi juo viinaa, 

jonka jälkeen sutta alkaa laulattaa. Koira kieltää sutta laulamasta, sillä silloin 
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isäntäväki herää. Suden ottaessa lisää viinaa, hän alkaa koiran varoituksesta 

huolimatta laulamaan, ja isäntäväki herää. Susi ajetaan ulos. (Karisto 1980, 322-

324) Tulkitsen tämän tarinan yksinkertaiseksi opetukseksi siitä, että vieraiden on 

noudatettava talon sääntöjä ja, että metelin pitäminen yöaikaan voi johtaa seu-

rauksiin. 

Toinen mielenkiintoinen opetus löytyy sadusta, jossa hiiri on pääosassa. Karhu 

on jäänyt jumiin metsästäjän ansaan. Hiiri sattuu kohdalle, ja karhu nappaa hii-

ren syödäkseen tämän. Hiiri lupaa palkita karhun, jos tämä päästää hänet. 

Karhu leppyy ja päästää hiiren vapaaksi sillä perusteella, että hiiri on liian pieni 

ja mitätön. Hiiri palaa myöhemmin muiden hiirten kanssa ja yhdessä he naker-

tavat karhun ansan irti. Karhu vapautuu ja hiiri vastaa: ”Sinä karhu, halveksit mi-

nua ja luulit, etten voi lupaustani täyttää, vaan nyt sen näet, osaa hiirikin palkita 

hyvän hyvällä.” (Karisto 1980, 346-347)    
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3 KANSANTARUSTO SUOMALAISESSA FANTASIA-
ELOKUVASSA 

3.1 Fantasian alagenret 

Fantasia genrenä kuuluu spekulatiivisen fiktion sarjaan yhdessä science-fictio-

nin ja kauhun kanssa. Spekulatiivinen fiktio on kattokäsite tarkoittamaan kuvit-

teellisia maailmoja ja tapahtumia kuvaavaa tarinaa. (Wikipedia 2024) Fantasia on 

sellaista, mikä ei ole totta tai, jota ei ole pystytty todistamaan oikeaksi omassa 

maailmassamme, esim. taikaolennot, taikuus, yliluonnolliset ilmiöt ja mielikuvi-

tusmaailmat. Voimme luoda oman maailman, joka on täysin erilainen omas-

tamme tai ottaa osan todellisuudestamme fantasiatarinaan. (Wikipedia 2024) 

Wikipedia luettelee yhteensä 49 eri fantasian alagenreä tutkimuksen teon het-

kellä syyskuussa 2024, minkä määrän en usko käsittävän kaikkia olemassa ole-

via alagenrejä. Tutkimuksessani olen päättänyt ottaa tässä tapauksessa huomi-

oon kuitenkin kolme alagenreä, joiden kategorioihin voimme mielestäni tiivistää 

jokaisen fantasiatarinan yleistajuisella tavalla. (Wikipedia 2024) 

1. Korkea fantasia (High fantasy) 

Tarina, joka sijoittuu omaan maailmaansa. Todellisuutta hallitsevat taikaolennot, 

taikuus ja omat säännöt. Maailmaan on voitu tuoda asioita ja vaikutteita omasta 

maailmastamme tai maailma voi olla kokonaan keksitty siinä olematta mitään 

oikeasta maailmasta. (Wikipedia 2024) Eeppiset sankaritarinat, kuten Taru Sor-

musten Herrasta perustuu omaan maailmaansa, johon J.R.R Tolkien otti vaikut-

teita lukuisista kansantaruista. Tolkienin luomat hahmot, teemat ja tarinan kieli 

ovat saaneet vaikutteita myös Kalevalasta. (SKS kirjat 2022) 

2. Matala fantasia (Low fantasy) 

Tarina, joka sijoittuu maailmaamme, mutta, jossa voi esiintyä taikuutta, tai-

kaolentoja ja yliluonnollisia asioita. Tarinaa ympäröivät oman maailmamme 

säännöt ja lait, mutta juonessa olevia asioita voi kyseenalaistaa. (Wikipedia 2024) 
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Gränsen-elokuva, Raja (Gränsen, Ruotsi 2018) sijoittuu nykyajan Ruotsin yhteiskun-

taan, jossa maailma näyttäytyy meille tavallisena ja arkisena. Tarinan päähah-

mona on peikko, joka työskentelee tullivirkailijana. (Wikipedia 2024)  

3. Urbaanifantasia (Urban fantasy) 

Matalan fantasian tapaan, tarina sijoittuu omaan maailmaamme, mutta keskittyy 

kaupunkiympäristöön. (Wikipedia 2024) Percy Jackson and the Olympians Percy 

Jackson and the Olympians (USA 2023) on tästä yksi tunnetuimmista esimerkeistä, 

jossa kreikkalaisen mytologian hahmot esiintyvät New Yorkin kaupunkiympäris-

tössä. (Catherine 2020) 

3.2 Kansantarustoa adaptoivat suomalaiset fantasiaelokuvat 2000-
luvulta lähtien 

Tutkimus perustuu Suomen elokuvasäätiön verkkosivuilla olevaan: katsojaluvut-

tilastoon. Tilastoon on laskettu vain Suomessa tuotetut ja teatterilevitykseen 

päässeet elokuvat vuodesta 1972 lähtien. Poimin listasta fantasiaelokuvat vuo-

desta 2000 lähtien, joiden katson adaptoivan suomalaista kansantarustoa. Aloi-

tan etsimällä elokuvia 250 katsotuimpaan, n. 80 000 katsojaan saaneeseen elo-

kuvaan asti. (SES 2024) Analysoin ja pohdin myöhemmin, kuinka nämä elokuvat 

adaptoivat suomalaista kansantarustoa ja liitän mukaan analyysiin muita valitse-

miani suomalaisia fantasiaelokuvia samanlaisista teemoista. Esiin nousi kolme 

teemaa suomalaisesta kansantarustosta elokuvasäätiön katsojaluvut-tilastosta: 

(SES 2024) 

1. Tarinat peikoista ja menninkäisistä 

Rölli-elokuvat, joista: Rölli ja metsänhenki Rölli ja metsänhenki (Suomi 2001), Röllin 

sydän Röllin sydän (Suomi, Saksa, Venäjä, Iso-Britannia 2007), Rölli ja kultainen avain 

Rölli ja kultainen avain (Suomi 2013) sekä Rölli ja kaikkien aikojen salaisuus Rölli ja 

kaikkien aikojen salaisuus (Suomi 2016) kuuluvat jokainen katsotuimpien kotimaisten 

top250 listaan. Rölli ja metsänhenki on menestynein kansantaruun pohjautuva 
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kotimainen elokuva ja sijalla 50 katsotuimpien kotimaisten elokuvien sijalla. (SES 

2024) 

2. Jouluelokuvat 

Joulutarina Joulutarina (Suomi 2007) on menestynein suomalainen jouluelokuva ja 

sijalla 56 katsotuimpien kotimaisten listalla. Rare Exports Rare Exports (Suomi, 

Norja, Ruotsi, Ranska 2010) on toisiksi katsotuin kotimainen jouluelokuva sijalla 66. 

Jouluteemaa katsotuimpien listaa edustavat myös faabelit: Niko – Lentäjän 

poika Niko – Lentäjän poika (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2008) ja Niko 2 – Lentäjävel-

jekset Niko 2 – Lentäjäveljekset (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2012) -animaatioelokuvat. 

(SES 2024) 

3. Kalevala 

Jadesoturi Jadesoturi (Suomi, Kiina 2006) on menestynein Kalevala-aiheinen elo-

kuva sijalla 240. (SES 2024)  

3.3 Tarinat peikoista ja menninkäisistä 

Rölli on katsojatilastojen mukaan tunnetuin suomalainen peikkohahmo. (SES 

2024) Röllin luoja: Allu Tuppurainen on kuitenkin korostanut, ettei Rölli ole 

peikko, vaan nimenomaan lajia: Rölli. Siitä huolimatta röllissä on vahvoja peik-

komaisia piirteitä ulkonäössä ja käyttäytymisessäkin. (Wikipedia 2024) Rölli-eloku-

vat lukeutuvat korkean fantasian alagenreen.  

Rölli ja metsänhenki -elokuvassa, röllit etsivät uutta maata ja saapuvat mennin-

käisten kylään. Menninkäiset kavahtavat röllejä heidän hurjan ulkonäkönsä täh-

den ja pakenevat metsään. Röllit asettuvat kylään taloksi ja sotkevat paikkoja. 

Tämä alkuasetelma jo muistuttaa peikkokäsitystä epätoivottuna tai vieraana 

asiana. Röllejä on kuitenkin niin hyväntahtoisia kuin pahoja. Allu Tuppuraisen 

esittämä Rölli on kiltti luonteeltaan ja niin ovat monet muutkin röllit. Rölli ystä-

vystyy Minni-menninkäisen kanssa ja yhdessä he tuovat kummatkin kansat yh-

teen elokuvan lopussa. Rölli ja metsänhenki (Suomi 2001) 
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Röllit puhuvat itsestään hirmuisina rölleinä, mutta jokainen heistä on aika has-

sunkurinen ja hölmönlainen. Rölli ja kaikkien aikojen salaisuus – elokuvassa, 

jossa röllit ja menninkäiset asuvat jo tottuneesti sulassa sovussa, jokainen rölli-

kylän rölliasukas kuvataan hassunlaisina hyvinä olentoina, jotka hätääntyvät 

Mauno-madon tuomista maailmanlopun uutisista. Rölli ja kaikkien aikojen salaisuus 

(Suomi 2016) Menninkäiset Rölli-elokuvissa muistuttavat taas lähinnä tonttuja 

suomalaisesta kansantarustosta. Moni muu tonttutarina liittyykin jouluteemaan, 

jota käsittelen seuraavassa alaluvussa tarkemmin.     

3.4 Jouluelokuvat 

Jouluteema-elokuvat ovat yleisesti olleet suosittuja laajan yleisön keskuudessa 

ja kokoperheen viihteenä. Jouluteemalla fantasiaelokuvia ilmestyy myös eniten. 

Jokainen jouluelokuva tutkimukseni kohteena lukeutuu matalan fantasian gen-

reen elokuvien tapahtumien sijoittuessa omaan maailmaamme. 

Joulutarina-elokuva kertoo joulupukin syntytarinan Suomen lapissa. Orvoksi 

jäänyt Nikolas-poika aloittaa ensin veistämällä leluja jokaisen perheen lapselle, 

kenen luona Nikolas on asunut. Myöhemmin hänen lähtiessä varakkaan puuse-

pän oppiin, Nikolas jatkaa lelujen tekemistä omalla ajallaan lähikylän lapsille. 

Kun Nikolas perii verstaan ja vauraan omaisuuden, hänestä tulee kokoaikainen 

lahjojen tekijä lähimaille. Nikolas hankkii itselleen joulupukin punaisen taljan in-

noituksena lappalaisen naisen myssystä. Joulupukin ulkonäkö muistuttaa eloku-

vassa tuntemaamme coca-cola pukkia, mutta tarinan alkuperä muistuttaa turkki-

laisen piispan, pyhän Nikolauksen tarinaa. Joulutarinassa pukilla ei ole myös-

kään tonttuja, vaan hän työskentelee lahjojen parissa yksin, mikä on erilaista 

verrattuna Yhdysvalloista 1800-luvulla syntyneeseen kuvaan. Joulutarina (Suomi 

2007)  

Suomalaiseen kansantarustoon viitataan viittauksilla haltijoihin. Lähikylän lapset 

alkavat puhua keskenään tästä salaperäisestä henkilöstä, joka tuo lahjoja joulu-

aattona. He arvelevat sen olevan tonttu tai maahinen. Nikolaksen muistellessa 

edesmennyttä pikkusiskoaan Aadaa, joka hukkui hänen vanhempiensa mukana 
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järveen, Nikolaksen Eemeli-ystävän tytär, Aada kysyy, millainen Nikolaksen pik-

kusiskosta, Aadasta olisi tullut, jos hän ei olisi muuttunut järvenhaltijaksi? Eloku-

van lopussa, kun Nikolas on vanhentunut ja hän toteaa tämän joulun olevan vii-

meinen, Nikolas katoaa salaperäisesti. Kun Nikolas ilmestyy elokuvan lopussa 

maagisesti taivaalle porojen vetämän reen kanssa, hänestä saa ymmärryksen, 

että Nikolas on itsekin kuollut ja muuttunut haltijaksi. Joulutarina (Suomi 2007)   

Rare Exports on kauhufantasiaa alagenreltään. Siinä Korvatunturin liepeillä 

asuva Pietari-poika seuraa amerikkalaisen työryhmän kaivauksia. Vieraat ovat 

herättämässä muinaista jäätynyttä demonia, joulupukkia, jolla on pukin kaltaiset 

sarvet. Pukin apureina toimivat tontut ovat alastomia vanhoja miehiä, jotka asu-

vat erämaassa ja murhaavat kaiken tielleen osuvan. Lopussa, kun Pietari yh-

dessä isänsä Raunon ja muiden tovereidensa kanssa onnistuvat räjäyttämään 

joulupukkihirviön taivaan tuuliin, joulupukin vaikutusvalta lakkaa tonttuihin. Ton-

tuista tulee neutraaleja olentoja, joista elokuvan lopussa koulutetaan joulupuk-

keja maailmaan. Rare Exports (Suomi, Norja, Ruotsi, Ranska 2010) 

Rare Exportsin joulupukkikuva muistuttaa suomalaista vanhaa perinnettä nuutti- 

ja kekripukista. Joulupukki ei ollut aina hyvä. Elokuvan alussa näytetään vanha 

kuva muinaisesta nuutti tai kekripukista vuohennaamio kasvoillaan ja vitsa kä-

dessä saapumassa vieraaseen kotiin. Rare Exportsin tontuissa on myös peikko-

maisia piirteitä skandinaavisista maista. Rare Exports (Suomi, Norja, Ruotsi, Ranska 

2010) 

There’s something in the barn, suomalaisnorjalainen yhteistuotanto liikkuu sa-

mankaltaisissa asetelmissa. Siinä amerikkalainen perhe muuttaa pohjois-Nor-

jaan, perittyyn taloon joulun alla. Kotipihan tallissa asuu tallitonttu. Niin kuin 

pohjoismaisessa ja suomalaisessa kansantarustossa, elokuvassa tallitonttu 

suuttuu perheen järjestäessä juhlat tallissa pitämällä kovaa meteliä ja juhlien 

muuttuessa rellestelyksi. Perheen poika pyrkii tekemään sovintoa tallitontun 

kanssa viemällä hänelle puuroa, mutta isä onnistuu syömään puuron sitä en-

nen. Jäljelle jää pahanmakuinen norjalainen perinneruoka, jota syödessä talli-

tonttu suuttuu entisestään. Lopulta alkaa tonttulauman verinen kostoretki. 

There’s something in the barn -elokuvaan tontut on tehty ihmisenkaltaisiksi ja 
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heillä on myös ihmisenkaltaiset korvat. There’s something in the barn (Norja 2023)  

Tonttujen ulkonäkö on suurimmaksi osaksi suomalaisissa elokuvissa varsin ih-

misenkaltainen. Kadonnut joulupukki -elokuva kuvaa joulupukin ja tontut sellai-

sina Suomen lapissa. Joillain tontuilla on elokuvassa suipot korvat, kun joillain 

ei. Kadonnut joulupukki (Suomi 2014)   

3.5 Kalevala 

Kalevala- ja muinaisuskomuksia käsittelevissä suomalaisissa fantasiaeloku-

vissa 2000-luvulta lähtien on liikuttu muinaisajan ja nykyajan välillä. Kaikissa 

seuraavassa kolmessa tarkastelemassani elokuvassa asetelma on sama. 

Jadesoturi yhdistää Kalevalaa ja Wuxia-genreä. Wuxia terminä tarkoittaa taiste-

lulajin taitajasta kertovaa tarinaa muinaisessa Kiinassa. (Wikipedia 2024) Ja-

desoturin protagonisti, uudestisyntynyt sepän poika nyky-Suomessa kohtaa 

vanhan vastustajansa aikaisemmasta elämästään, Loviattaren yhdeksännen 

pojan, nimeämättömän demonin. Demoni pyytää seppää takomaan sammon ja 

vastineeksi lupaa sepälle, että hän voi saada rakastettunsa takaisin, sillä seppä 

käy läpi sydänsurua. Elokuvassa seurataan samaa protagonistia aikaisem-

massa elämässään soturina muinais-Kiinassa. Soturi saapuu kylään, jossa lu-

paa surmata kyläläisiä riivaavan Loviattaren yhdeksännen pojan. Samaan ai-

kaan soturi rakastuu kylän johtajan tyttäreen. Tarinan käänne on, kuinka kylän 

johtajan tytär ei valitsekaan häntä. Sydänsurussa soturi nimeää Loviattaren vii-

meisen pojan toivoksi. Tämä johtaa siihen, että nykyajassa uudestisyntyneen 

sepän tyttöystävä palaa hänen luokseen. Jadesoturi (Suomi, Kiina 2006) 

Jadesoturin voisi sanoa lukeutuvan matalan fantasian tai urbaanifantasian gen-

reen, tarinan tapahtuessa omassa maailmassamme sekä kaupunkiympäris-

tössä, Helsingissä. Kalevala-aiheinen elokuva: Kalevala – Uusi aika Kalevala – 

Uusi aika (Suomi 2013), liikkuu myös matalan fantasian ja urbaanifantasian genren 

välillä. 

Tarinan henkilöt: Väinämöinen, Joukahainen ja viikinki elävät niin muinaisajan 

Suomessa kuin vuonna 2013. Sampo on keskeisessä teemassa, jossa tarinan 
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antagonisti, viikinki aikoo anastaa sen vallan. Mielenkiintoista elokuvassa on, 

kuinka elokuvan dialogi jäljittelee ja muokkaa kalevalaista runoa. Kalevala – Uusi 

aika (Suomi 2013) 

Kalevalan yksi tunnetuimmista tragedioista on, kuinka Väinämöisen laulettua 

Joukahainen suohon, Joukahainen lupaa Väinämöiselle sisarensa Ainon vai-

moksi, mikäli Väinämöinen säästäisi hänet Kalevalan kolmannessa runossa: 

”Kun pyörrät pyhät sanasi, luovuttelet luottehesi, annan Aino siskoseni, lainoan 

emoni lapsen sulle pirtin pyyhkijäksi, lattian lakaisijaksi, hulikkojen huuhtojaksi, 

vaippojen viruttajaksi, kutojaksi kultavaipan, mesileivän leipojaksi.” (Lönnrot 1849, 

38)  

Väinämöinen ilahtui tästä ja suostui pyyntöön. Kalevalan neljännessä runossa 

Väinämöisen kohdattua Aino, Väinämöinen sanoo: ”Eläpä muille, neiti nuori, 

kuin minulle, neiti nuori, kanna kaulanhelmiköitä, rinnanristiä rakenna, pane 

päätä palmikolle, sio silkillä hivusta!” Aino ei suostunut tähän ja surussaan hu-

kuttautui. (Lönnrot 1849) 

Kalevala – Uusi aika -elokuvassa Väinämöisen laulaessa Joukahaista suohon, 

Joukahainen sanoo sisarestaan Ainosta, ettei Aino ole itse tahtonut vielä mennä 

ja että on sydämessään vapaa. Väinämöisen suostuessa hän sanoo, että ottaa 

Ainon: ei itsensä takia, vaan Ainon tähden. Kun Väinämöinen menee sitten nou-

tamaan itkevää morsianta, Aino sanoo Väinämöiselle: ”Mitä sinä neidon halusta 

tiedät tai neidon sydämen salaisuuksista? Yhtä pyhää se on kuin pyhä tieto elä-

mästä. Miten minun sieluni tekisi ilman rakkautta, ilman sydäntäni, joka on riis-

tetty?” Väinämöinen suostuu Ainon pyyntöön ja jättää Ainon. Kalevala – Uusi aika 

(Suomi 2013) 

Unna ja Nuuk -elokuva (Unna ja Nuuk (Suomi 2006) kertoo shamaanisuvun jälkeläi-

sestä, Unna-tytöstä, joka elää nykyajan Suomessa ja, joka ajautuu muinaiseen 

Suomeen isoisänsä taikarummun kautta. Unnan tehtävänä on löytää parantava 

yrtti sairaalle isoisälleen ja samalla auttaa jokea taas tulvimaan esi-isiensä ky-

lään. Unna ja Nuuk ei pohjaudu suoraan Kalevalaan, mutta elokuvassa on viit-

tauksia muinaisuskomuksiin. Tietäjä pyytää elokuvassa sadetta sadetanssin 
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avulla. Tanssin jälkeen tietäjä on jäänyt makaamaan selälleen maahan, joka ri-

tuaali muistuttaa sateen pyytämistä Ukolta. Elokuvassa on myös hiljainen hetki, 

kun Unna lähdettyään metsään näkee karhunpentuja kiipeämässä puussa. Äiti-

karhu astuu esiin ja Unna säikähtää. Kohtaus ei ole elokuvassa tärkeä ja sen 

voi tulkita vain vaarallisuutena olla yksin metsässä. Karhu oli kuitenkin pyhä 

eläin muinaisaikana ja sitä kunnioitettiin. Unna ja Nuuk (Suomi 2006)   

3.6 Faabelit 

Suomalaista faabelia valkokankaalla edustaa tunnetuimmin Niko-porosta kerto-

vat animaatioelokuvat: Niko – Lentäjänpoika, Niko – Lentäjänpoika (Suomi, Tanska, 

Irlanti, Saksa 2008) Niko 2 – Lentäjäveljekset Niko 2 – Lentäjäveljekset (Suomi, Tanska, 

Irlanti, Saksa 2012) ja Niko ja myrskyporojen arvoitus Niko ja myrskyporojen arvoitus 

(Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2024). 

Niko-elokuvissa esiintyvät suomalaiset eläimet: poro, susi, liito-orava ja lumikko. 

Niko – Lentäjäpoika kertoo nuoresta porosta Nikosta, joka haluaa oppia lentä-

mään ja tulla joulupukin poroksi. Hän lähtee matkalle kohti Korvatunturia tava-

takseen isänsä, jonka uskoo olevan joulupukin rekeä vetävä poro. Tarinan alku-

asetelma muistuttaa kansainvälistä joulupukkikuvaa lentävine poroineen, mutta 

Korvatunturi on osa suomalaisuutta. Elokuvassa esiintyy myös tuonelanjoki 

vaarallisena paikkana, jonka Nikon on ystävineen ylitettävä matkalla Korvatun-

turille. Niko – Lentäjänpoika (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2008) 

Faabelintapaiset opetukset löytyvät, kuinka Nikon usko itseensä voi auttaa 

häntä oppia lentämään. Toinen opetus on, kuinka jokin ihannoima henkilö ei 

välttämättä olekaan niin ihmeellinen tai erilainen. Nikon ihannoimat Korvatuntu-

rin porot osoittautuvatkin ylimielisiksi ja lopulta samat porot menettävät kykynsä 

lentää heidän pelätessään susia niiden ilmestyessä Korvatunturille. Niko – Lentä-

jänpoika (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2008)  

Olen päätellyt tutkiessani vanhoja suomalaisia faabeleita ja Niko-elokuvia, että 

kukin on saanut vaikutteita omasta ajastaan. Muinaiset faabelit olivat usein 

synkkiä niissä esiintyen synnytyksen jälkeistä kuolemaa, jotka tapahtumat olivat 
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yleisiä ennen vanhaan. (Karisto 1980) Niko 2 – Lentäjäveljekset – elokuvassa 

Niko saa uuden isäpuolen ja sen myötä velipuolen. Uusi veli, Jonni mainitsee 

elokuvan aikana lyhyesti, että hänen äitinsä kuoli, kun hän syntyi. Niko 2 – Len-

täjäveljesten teema on kuitenkin uusioperhe, joka kuvastaa taas oman aikamme 

arkipäivää. Niko 2 – Lentäjäveljekset (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2012) 
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4 KANSANTARUSTON VAIKUTUS LYHYTELOKUVA-
KÄSIKIRJOITUKSESSA: PROFEETAR 

4.1 Synopsis 

Profeetatar on genreltään korkeaa fantasiaa. Tarina sijoittuu Lumianonin maail-

maan, jota asuttavat ihmiset, peikot, tontut, elävät kuolleet ja taikuus. Lumianon, 

on matriarkaalinen maailma, jossa profeetatar, ylijumalattaren jälkeläinen toimii 

maailman suojelijana. 

Muistinsa menettänyt ihmistyttö, Sinule 14 v, on löydetty tajuttomana tonttujen 

ja peikkojen asuttaman kylän koskirannasta. Ylipapitartonttu, Ruusa on adoptoi-

nut Sinulen taloonsa. Muistinsa menetyksen lisäksi, Sinule kamppailee lähi-

muistinsa ja kognitiivisten kykyjensä kanssa. Hän suoriutuu arkiaskareista huo-

nommin kuin muut ja Sinulea kiusataan tämän takia. Sinule ajattelee olevansa 

mitätön. 

Elokuvan alussa, Sinule näkee painajaisunen, jossa ylijumalatar ilmestyy hä-

nelle. Ylijumalatar käskee Sinulea katsomaan taikapeiliin, mutta Sinule ei voi 

tehdä sitä, sillä yksi hänen kiusaajistaan, peikkotyttö, Hulga seisoo peilin 

edessä elävänä kuolleena. Ruusa uskoo Sinulen olevan legendoissa mainittu 

tähdenlento, hän, jolla olisi voima parantaa sairastunut maa. Adoptioäiti pyrkii 

muistuttamaan Sinulea voimistaan tekemällä hänelle nuken, joka on puettu pro-

feetattaren punaiseen kaapuun ja valkoiseen viittaan. Ruusa kannustaa Sinulea 

uskomaan itseensä. 

Sinulen koulupäivän jälkeen, kiusaajapeikkotytöt: Hulga ja Nuura ajavat Sinulen 

metsään. Pakoon päästyä, Sinule näkee uuden päiväunen, jossa ylijumalatar 

käskee Sinulea katsomaan taikapeiliin. Hulga seisoo peilin edessä elävänä 

kuolleena jälleen, ja jumalatar muistuttaa Sinulea kuinka tämä tulee olemaan 

maailman jälki, jos Sinule hylkää kutsumuksensa. Ylijumalattaren voimistaessa 

käskyään katsoa peilistä, Sinule näkee viimein profeetattaren katsovan peiliku-

vasta itseään. Päivänäyn rikkoo välikohtaus, jossa Nuura huutaa apua. Hulga 
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on pudonnut kalliolta ja lyönyt päänsä. Sinulen uskoessa voimiinsa, hän paran-

taa Hulgan. Heti tämän jälkeen eläviä kuolleita saapuu metsästä sairaan maan 

seurauksena. Sinule kohtaa heidät valmiina, tuntien nyt omat voimansa. 

4.2 Kansantaruston vaikutus käsikirjoituksessa 

John Bauerin piirros sadussa: ”Pojken och trollen eller Äventyret”, jossa ihmis-

tyttö, muukalainen, valon lapsi istuu pimeässä metsässä peikkojen ympä-

röimänä, inspiroi minua tarinan synnyssä. (Wikipedia 2024) Pojken och trollen eller 

Äventyret -tarinassa peikot kaappaavat prinsessan, jonka jälkeen poika, joka et-

sii seikkailuja, löytää peikot ja sen myötä prinsessan. (Greenfield school TV 2020) 

Profeetattaressa on sama alkuasetelma, kuinka ihmistyttö on ajautunut vieraa-

seen, pimeään ja sairastuneeseen maahan. Hän on muukalainen, jolla on elä-

mää suurempi tehtävä täyttää profetia ja pelastaa maa.  

Koska kyseessä on korkean fantasian tarina, ja maailmassa on omat sään-

tönsä, olen kirjoittanut käsikirjoitukseen varsin paljon kuvailua tonttujen ja peik-

kojen ulkonäöstä. Peikot kuvaan olennoiksi, joilla on häntä. Olen lisännyt heille 

vielä terävät hampaat. Tonttujen vaatetus ja kulttuuri on haettu suoraan suu-

resta tonttukirjasta. (Huygen 1976) Tontuilla on ihmisenkaltaiset korvat ja kasvot. 

Heidän pituutensa on 15 cm. 

Elävien kuolleiden visio on lähtenyt alun perin kansainvälisestä zombikäsit-

teestä (Wikipedia 2024), joka juontaa juurensa George A. Romeron Elävien kuol-

leiden yö -elokuvaan. Elävien kuolleiden yö (Night of the Living Dead Yhdysvallat 1968) 

Kummittelevat otukset kuuluvat kuitenkin kansantarustoon. Vainajat ja kalmistot 

olivat suuressa osassa suomalaisessa mytologiassa. Jumalatar-hahmon esi-

kuva on myös kansainvälinen, mutta hahmon voi toisaalta yhdistää haltijaan, 

sillä olen tarkoittanut tarinan profeetattaren polveutuvan ylijumalattaresta suu-

remmassa tarinakokonaisuudessa. 

Käsikirjoituksen ensimmäisessä kohtauksessa, jossa Sinule näkee painajaista, 

olen ottanut mallia parannusloitsun sanoista suomalaisesta kansantarustosta ja 
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Kalevalaisesta runotyylistä. Kiputytön parantavassa loitsussa sanotaan: ”Kipu-

tyttö, tyyni neiti, Kivut kiäri kiharoisi, Vaivat vasten rintojasi, Jotta saisi sairas 

moata, Huono huoleta levätä!” (SKS i.a) 

Profeetattaren käsikirjoituksessa, ylipapitartonttu puhuu viimeisen dialogin pa-

rannusloitsuna ja lohtuna Sinulen painajaisuneen: ”Ylijumalatar, pyhä Saila, 

epäilys nyt helmaasi kuoli, vasten rintojasi surun huoli, valon lapseen valat voi-

man, karkotat pimeyden kuonan…”  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



24 

 

 

5 PÄÄTÄNTÖ 

Tämän kirjallisen opinnäytetyön tarkoitus on ollut esitellä suomalaisen kansan-

taruston lähtökohtia ja, kuinka kansantarua on adaptoitu suomalaisissa fanta-

siaelokuvissa 2000-luvulta lähtien.  

Kansantarut ovat sukupolvelta toiselle periytyviä tarinoita, joilla ei ole tunnettua 

alkutekijää. Tarinat voivat olla eeppisiä sankaritarinoita, tarinoita taikaolennoista 

tai tarinoita eläimistä, joissa monta kertaa on opetus mukana. (Britannica kids i.a) 

Suomen rikas kansantarusto käsittää jumalia, haltijoita ja muinaisia uskomuksia 

vainaista ja pyhistä eläimistä. Ylijumala Ukko antoi sateen, Väinämöinen hallitsi 

runon laulannan, Ilmarinen takoi taivaan kannen, Ahti antoi meren saalista ja 

Tapio hallitsi metsää. (Porthan i.a) Haltijoita palvottiin ja kunnioitettiin. Haltijoita 

voitiin pitää myös edesmenneinä esi-isinä. Haltija saattoi olla tonttu, joka asui 

talossa, navetassa, saunassa tai kirkossa. (Niskanen 2024) Peikkoja pidettiin 

myös haltijoina ja edesmenneinä vainajina. (Korpinen 2015) Joulupukilla on ollut 

oma perinteensä vuohinaamiota kantavalla nuutti- ja kekripukilla, ensin pakanal-

lisessa Suomessa. (Wikipedia 2024) Eläinsaduissa esiintyi suomalaisia eläimiä 

opetuksen kera rellestämisen vaaroista ja vähättelyn karmasta. (Karisto 1980) 

Niin kuin suullinen perinne on muokannut tarinoita ajan saatossa, myös tänä 

päivänä elokuvantekijät kuin Jalmari Helander ja Antti-Jussi Annila adaptoivat 

kansantaruissa olevia tarinoita. Rare Exports siirsi muinaisen suomalaisen pa-

kanakuvan joulupukista kauhufantasiaelokuvaan. Rare Exports (Suomi, Norja, Ruotsi, 

Ranska 2010) Antti-Jussi Annila adaptoi Kalevalaista mytologiaa kung-fu eloku-

vaan. Jadesoturi (Suomi, Kiina 2006) 

Suomalainen haltijaperinnevaikutus näkyy myös Joulutarina-elokuvassa. Jouluta-

rina (Suomi 2007) Suomalaiset eläinsadut kuin Niko – Lentäjänpoika (Niko – Lentä-

jänpoika (Suomi, Tanska, Irlanti, Saksa 2008) jatkaa perinnettä näyttäen Korvatunturin 

joulupukin kotina. 
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